








"t’.'ﬁm"'m'dnm : AN Y=

“‘4” ~Qlligs 1 Phoms iditxa
" baX Mo Ty P g uas
~J¢n: Qedan_ e dl 0o
Mﬁ.{&l&@f\ﬂh@m
FLO TG s dilo
rr-"lmqg rta eI iXiloR
@h‘\ﬂn.émmmcnﬂn@
amnh.-l‘mmu:nn _@;mnn:\!o
WD R I (Y VYA : S
~ rﬂmh!:n@:‘mt(m..lnhh
n.—..‘x*mn-\rtu.n'\nx'm-(:m
hqy:um L. sl nY Yoy
“rdsnls
PRI I 2 MY Racno™ Ny &
Yol Y A TaY Ammun rlafnim

- Or. 4951, fol 382






,enmln!nﬂ mnnq'.ﬂ
a4 muh:n'\)i Wnﬁ:}‘nnd:
mmxr‘ﬁmm-uquq,g
\nmnnn_)_,gdwwmm::mﬁm
e OO rdp s COSIRDIANi ALY
B
uﬁ@mﬂ agnm:u(xn‘

42

re=hR Voo
.é_gf]mm&nhx.e}n'\.%
p\"tm’mm’,glnmﬂ'\
mnfmm_&i:( mnh'l lﬂq_.!“‘m...&;
Ryl hEl Py Mo Kficoid
rdluf_g'mhx:nggm

Or. 495, ol 67F



677

N
Art. XV.—The Liturgy of the Nile. By the Rev. G.
Marcoriours, M.R.A.S.

I. INTRODUCTION.

1. Description of the MS.

2. Analysis of the Service, followed by Remarks on (a) the
Dates of its Celebration, (b) its Malkite Origin, (c) the
Biblical portions contained in it.

3. Analogies from (a) the Ritual of the Ancient Egyptians,
(b) the Graeco- Roman Period, (¢) the Religious
Observances of the Coptic Church, (d) Muhammedan
times.

II. Tee PALESTINIAN SyRIACc TEXT.
III. Ax ExcrisHE TRANSLATION, WITH NOTES.
IV. A VocaBuLARY oF UNUsuAL WoRDS aAND Forus.

I. IxTrRODUCTION.

1. Description of the MS.

Tue MS. from which the text of the Nile Service is taken
is numbered Or. 4951, and is a recent acquisition of the
British Museum. It consists of 69 paper leaves, measuring
about 6% ins. by 5 ins., with mostly 15 lines to a page. The
quires, 7 in number, are of 10 leaves each (the last leaf
being blank). The Syriac letters by which the quires are
numbered are written in the middle of the lower margin,
both on the last and the first page of each quire. Thus,
on fol. 105, the letter | denotes the end of the first quire,
and the same letter also stands on fol. 1la; the letters
Ko W etc., are similarly written on foll. 206 and 2la,



678 THE LITURGY OF THE NILE.

foll. 30 and 3la, etc. The only exception is the absence
of the letter o on fol. 61a. The style of writing,! though
smaller, approaches very nearly to that of pl. xx (repre-
senting fol. 34¢ of Add. 14,664) in vol. iii of Wright’s
“Catalogue of the Syriac MSS. in the British Museum,”
which has been assigned to the twelfth or thirteenth

” is, with very few exceptions,

century. The letter “ris
written 32 (with two dots instead of one), and the “daleth ”
is, as a rule, not distinguished by a dot below. There
are no diacritic points below the letters, and points over
the text (see the first facsimile, representing fol. 885 of
the MS. chosen to exemplify some of the characteristics
mentioned here) are mainly employed in the following
cases: (1) one dot over the letter Z to mark the aspirate;?
(2) a dot often placed over the G1 of both the 8rd person
suffix mase. and fem. sing.; (3) the occasional distinction
of the plural form by the two dots known as *séyamé”
(e.g. 3] in the fourth line of the first facsimile); (4)
two dots over the inverted pé (.2), and sometimes also
over the letter .

1 The earlier stages of Palestinian Syriac writing are exemplified in plates
xviii and xix published in Wright’s Catalogue ; see also the facsimiles given in
Land’s ¢ Anecdota Syriaca,”” vol. iv, and in ‘‘ Anecdota Oxoniensia,’”’ Semitic
series, vol. i, parts v and ix.

2 It is well known that there was a double pronunciation of the ‘“rish’’ in
Palestine (see J. Derenbourg, ¢ Manual du Lecteur,”” Journal Asiatique, 1870,
p- 446), but one can hardly refer the occasional use of 3 in this MS. to a
difference of pronunciation.

3 Differences from the Edessene Syriac are shown in such words as ][\LQ
(Jew. Aram. 8D “Qﬂal, etc. The dot is, however, not used with
perfect regularity.



THE LITURGY OF THE NILE. 679

There are no vowel-signs! for the Syriac in the MS., and
the system of interpunction consists mainly of two, three,
or four dots, differently grouped.

It contains the following Services of the Malkite Church,
in the Palestinian Syriac dialect, the rubrical directions
and several of the headings being in Karshuni, and also
embodying prayers and liturgical ¢ formulae” in Greek
transcribed into the Syriac character :—

1. Two services for the Consecration of a Church.

(¢) The consecration to include the Holy Table.
Fol. 2a.

Heading: 1;a3 : e300 Luo’r0 ;1230 1ol ortcien
0,08 Nauct ruenainl \nulido Jorf\; ouo,mo
20 oL2 u \ 301t

(b) The consecration to apply to the Chancel only.
Fol. 126.

Heading: ,#0 o1na1a’\ ©24a2 [IEWC A WEYA Y. |

! On the vowel-signs which are used in connection with the Syriac tran-
scription of Greek words, see further on.

2 For -m-l;-ﬂl in the sense of ‘¢ consecration’ see Dozy, Supplement aux
Dict. Arab., vol. ii, p. 455.

3 g iy,
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II. A series of Ordination Services for Celibate Clergy.
(a) The Ordination of Readers. Fol. 16a.
Heading : [\ NV R \P. T !,;..u.'o s ]m&g loan
2 oolata) jama D0l Lajalto Vaatal2y
90 hoo <ol w-ﬁ’%] Na AAI&?;D

At the end of this Service: {] }ron ]ZQ&S Qmiy 0010
ol Naa 5A0 .\\ogug o\ o)

This prohibition to marry is not repeated at the end of the
other Services belonging to this series, as the obligation of
celibacy being taken at the ordination to the lower degree
covers the ordinations that follow.

() The Ordination of Deacons. Fol. 18a.
Heading : ;90 J1atoato W\ ],.a] Saamy Jong

(¢) The Ordination of Priests. Fol. 22a.
Heading : ;90 |sae0\\y ],..] S0a0) Janl

At the end of this Service is the following colophon :
]ZOSS (for \',SD \;QQAQ) (.l;x) (.n.)?m sals
Wadao);itosad wiads] 1] :seds wolarfoas)
S;2A cnlczk\S sal o Va0 pto LA aks [ .V

:(dx)]

! Note the use of AP ,.a.n] in this place to express the Greek
mavrokpdrwp. The usual Pal. Syr rendering is “OD ~ 3" whilst ,.a.»]
“O.:? is the regular translation of the Syro Hexaplar.

2 i.e. xewporovlas (for xeporoviay). The separation into two words, as
written above, appears to show that the etymological sense of the word wag
unknown to the copyist.

3 Qé is here used for 6; in the ¢ Liturgy of the Nile,” Ol occurs for
(see p. 696, 1. 6).
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t.e. “ Finished by the help of the Lord; the prayer
of the laying on of hands is finished. I, Antony,
the sinful Metropolitan. Pray for me, my masters,
and everyone shall be rewarded according to his
prayer. Amen.”

If the Metropolitan Antony, who appears to have written
the MS., could be identified, the period to which the copy
belongs would cease to be uncertain ; but, unfortunately, he
does not appear to be mentioned in Le Quien’s “Oriens
Christianus,” nor can I find a trace of him in Neale’s
work on the ‘“ Holy Eastern Church.” Some scholar who
has made a special study of the Malkite ecclesiastical
history of that time might be able to throw light on the
subject.

IIT. The Liturgy of the Nile. Fol. 27a.
Heading : ol 18003 Luoso 11230 12)) oto.an
walay 100 awol] il ol :atals
90 |o;ato

For the full heading and translation, see pp. 695, 711 ;
an analysis of the Service, together with an account of
the lessons from the Holy Scriptures, will be given in the
second part of the Introduction.

IV. A series of Ordination Services for Non-celibate

Clergy.
(a) The Ordination of Readers. Fol. 43a.
Heading : O'ISO!.QZ 12200 Luoiro ;230 12)) orcan
90 :-é\mm\\]
(5) The Ordination of Subdeacons. Fol. 48a.
Heading: ;#0 (.oLgo_':o] O'ISO!.DZ
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At the end of this Service: lv Je iiull daeyy Sads
el el fa, L) Bl oelall
Gyl et Tl Lglo dll edly 3hom W Losby ot
aadlyy bt (i) sl ol S =)
St 5dd Ty plally (5 Wlly i o paaers

o) mag dt sy delitdl oS eolelity

(¢) The Ordination of Deacons. Fol. 52b.
Heading: 0 <otos mm!.ol

At the end of this Service: .[.l\wg &3pary i laill daley,
ot Lglo dll i.wi\) ol dvsls ot

(d) The Ordination of Priests. Fol. 60a.
Heading: ;90 (000 S0lato

At the end : o]\ el wameN lualus Altes
0l ato} 12] Baaly oA waamNo sl
Wam 200 DA 200 |;0 0 o\ Sewi ato]

+ 0] o] ato] Yoo

1 One should expect Jotdl,.

2 The diacritic points are mostly absent in the latter part of this colophon in
the MS. With regard to the style of writing, it ought to be remarked that
Dr. Charles Rieu, now the Adams’ Professor of Arabic at Cambridge, considers
it to bhe not later than the thirteenth century. His judgment, therefore,
strengthens the opinion formed with regard to the MS. as a whole.
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Greek ! transcribed into the Palestinian Syriac character
is more common in the second series of Ordination Services
than in the rest of the MS. As a photographic illustration
fol. 61a is chosen, containing in 1. 5-13 the central formula
for the ordination of priests. The barbarous nature of the
Syriac transcription will be manifest by a comparison with
the Greek? which it represents. The use ‘of the Greek
vowel-letters o and w is very conspicuous in other parts
of the MS,, and there are also slanting strokes and other
signs both over and under the lines, the exact force of which
will no doubt be elucidated by means of further study.
Besides o and o, the vowel-letter a is found in other places.
Occasionally the Syriac letters | (see line 2 of the second
facsimile) and « are written over the line to indicate the
pronunciation; and there are some other marks, both over
and under the line, which an editor of those parts of the
MS. will have to consider. In the present publication only
the peculiarities occurring in the ¢ Liturgy of the Nile”
have been treated on as fully as possible.

On the last page of the MS. the invocation o1lQ.eD
;o bb is written twice in yellowish ink in a very similar
—1if not the same—hand as the rest of the MS., the Arabic
translation (of the same date) being in both cases written
underneath the Syriac.

Then follow two Arabic sentences in the same hand as
the invocation :—

(1) @S oz JBy Sy | sl Ko o W e e
e e S

i.e. “One of the fathers was asked, when the feast
shall be?

He answered and said, when thy sins will be far from
thee.” (Note the rhyme: dax .. o0aell.)

1 The few Greek words which occur in the Nile Service will be found re-
transcribed into the Greek character in the notes on the translation.

2 7 Oela xdpis % T& &obevs) Oepamebovoa kal T& éAAelwovTa dvarAnpoioa k.T.A.
Comp. the formula now used in the Greek Church as given in the Euchologion.
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@) abet o & s o 5B J ) e
(Ps. xxxii, 2a).

Diacritic points are almost entirely absent in these sentences
in the original.

2. Analysis of the Service.

The Service begins with a procession to the ford over
the Nile, which is assigned to the Malkite community.
One of the priests carries a cross, and the other objects
taken are a copy of the New Testament, incense, and wax
candles. They group themselves close to a basin into
which water out of the Nile had been poured. After the
singing of a ‘“troparion,” or short hymn, one of the priests
addresses the Patriarch of Alexandria, the Metropolitan,
and all the priests and deacons present, declaring the object
of the Service with the words—* We have come to prepare
a good season and an acceptable year ; risen is the well-
spring of God, the Nile, and by the command of God has it
mounted upwards.” In connection with this address, which
is repeated twice, the following verses! from the Psulms are
recited as antiphons: xxix, 3; lxv, 10¢; Ixv, 11; lxv, 12-14.
Then comes another * troparion,” after which three lessons
are read from the Old Testament, viz.: Gen. ii, 4-19 (con-
taining an account of the rivers of Paradise, with one of
which, namely Gihon, the Nile is identified); 2 Kings ii,
19-22 (in which the healing of the water by Elisha is
related) ; Amos ix, 5-14a (where the Nile is expressly
mentioned). Ps. xxvii, 1 is then said, followed by the
reading of Acts xvi, 16-34 (ending with the baptism of the
Philippian jailer). After thislesson vv. 10z and 11 of Ps. lxv

! Note that all references to Old Testament passages relate to the printed
text of the Hebrew Bible.
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are once more recited, and subsequent to this St. Matt. xiv,
22-34 (containing the account of Jesus walking on the
waters of the Lake of Gennesareth) is read. The chief priest
then pronounces a blessing over the water that is in the
basin, using the words of St. Luke ii, 14 (* Praise be to God
in the heights,” ete.), Ps. li, 17, and lxxi, 8. The two
longest prayers of the Service come next. In the first
of these the water which had been put into the basin is
spoken of as “an offering” to God “of the firstlings of its
rising,” and as “a type and a figure” of the waters of
the Nile.

The latter part of the Service contains the more specially
characteristic ceremony connected with it. After the re-
newed recital of the verses from the Psalms which were
sung before, the cross is dipped three times into the water
of the basin, the priest saying the words—*In the name
of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost,
for ever and ever. Amen.” All the people present then
drink of the holy water, and after the repetition of a few
versicles and responses by the archdeacon, the officiating
priest, and the deacon, the Service is concluded with a
special form of the doxology.

(a) Times of the Service.

The dates between which the present Service was held
do not quite agree with the period of the gradual rise of
the Nile in Lower Egypt. The “Lailat an-Nuktah,” or
the night during which a miraculous! drop was believed
to fall into the Nile and thus cause its increase, is that of
the 17th of June, and the greatest height is reached on
the 26th or 27th of September. The actual period of the
gradual rise is between the summer solstice and the

! On this popular belief, as on the various dates connected with the rise of the
Nile, see Lane’s ¢ Manners and Customs of the Modern Egyptians,”’ ii, pp. 224~
236 ; Maspero’s ‘‘ Dawn of Civilization,”” pp. 20-24; also Sir Gardiner
Wilkinson’s *“ Manners and Customs of the Ancient Egyptians,” ii, p. 428.
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autumnal equinox; but, according to the heading of
the Service in the MS., the season of its celebration fell
between the Sunday of the 318 Nicene fathers and the
feast of St. Mark as anciently celebrated at Alexandria,
that is (taking the dates of this year, 1896) between
May 17 and Sept. 23. It may be argued that the very
early beginning of the celebration is due to the fact that
in the upper parts of the Nile the rising naturally begins
much earlier. Khartim® is actually reached by the swelling
tide of the Blue Nile in the middle of May, and at the
cataracts 2 the rise is perceived about the end of May or
the beginning of June. It is very doubtful, however,
whether these facts would be taken account of by the
Malkite community of Alexandria, and it certainly appears
more likely that the dates of the present Service were
suggested by those of the Christian festivals which occurred
on those days. Their object was evidently to dissociate
their worship and thanksgiving as much as possible from
the customs that prevailed* around them. They probably
had some special reason for selecting the Sunday of the
318 Nicene fathers as the starting-point. The feast of
Pentecost, which falls on the Sunday following, would be
particularly suitable for the celebration connected with the
blessings which are secured by the increase of the Nile;
and for the conclusion of the cycle the day following the
feast of St. Mark, which was held on Sept. 23, would be
selected as occurring very near the actual greatest height
of the Nile waters.

(b) The Malkite Origin of the Service.

Not much need be said to prove the Malkite® origin
of the Service. The structure of it is distinetly that of the

1 See Maspero, op. cit., p. 22.

2 See Sir Gardiner Wilkinson, loc. cit.

3 The term Malkite answers to the Syriac word Malkaya, i.e. royal. The
Eastern adherents of the decrees issued by the Council of Chalcedon were so
named ‘‘proptera quod . . . menti imperatoris Marciani se submiserant.”” See
Payne Smith, Thes. Syr., col. 2144.
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Greek liturgies from the beginning to the end. The
“troparia,” the antiphons, and a term like co¢la,! are quite
enough to stamp it as a service belonging to the Syriac-
speaking branch of the Greek Church. The presence of
a considerable amount of Greek in Syriac transcriptions
is another mark of the same origin. The Ordination
“formulae” are also distinctly those of the Greek Church,
though containing many interesting variations from those
in common use; and it should also be noted that the lesson
from St. Matthew? as indicated in the Nile Service is
referred to the well-known Palestinian Syriac Lectionary
of the Gospels, which is acknowledged to be Malkite. In
fact, all the Palestinian Syriac MSS. hitherto discovered
appear to be Malkite throughout, and there can, in any
case, be no question at all as to the Greek?® character of
the Service before us.

(c) The Biblical portions of the Service.

Of the four Biblical ¢ lessons contained in the Service,
it is enough to say in this place that the three lessons from
the Old Testament are unmistakably based on the LXX,
and that the lesson from the Acts of the Apostles?® is clearly
an adaptation of the Peshitta. The fact that these four
lessons are given in full, whilst the one from the Gospel
of St. Matthew is referred to the Lectionary, does not
necessarily show that there was no recognized Lectionary in
Palestinian Syriac of the Old Testament and of the rest of

1 The exhortation addressed to the people by the deacon: see p. 726, note 6.

2 See p. 720.

$ See also the note on ]['QQ-AJ, p- 714.

4 The Biblical portions contained in the Service will be published separately,
in complete photographic facsimiles contained in eleven plates, and will be
accompanied by full textual and philological notes.

5 A proof of the dependence of the Pal. Syr. translation of St. Luke ii, 14
on the Philox. version will be found on p. 720.

J.R.A.8. 1896. 45
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the New Testament; for it may be that the four passages,
with their exact number of verses, did not constitute
Lectionary divisions on any other occasion besides the
Service of the Nile.

3. Analogies from other Rituals.

The Malkite or Syro-Greek Liturgy of the Nile, as it is
now before us, is peculiarly free from any superstitious
element that one may have been led to expect finding in it.
If the pouring ! of some water out of the basin into the Nile
formed part of the ceremony, one must, indeed, see in it
a reference to the superstitious observance of the ¢ Night
of the drop,” when, as was believed, the increase of the
Nile is caused by a drop falling into the Nile from Heaven;
but the rest of the ceremonial is exactly what one should
expect to find in a service of the Greek Church. The
baptizing, or dipping,? of the cross into the water of the
basin is evidently a means of consecrating the water from
which the worshippers were afterwards to drink. It is, in
fact, tantamount to the preparation of holy water with
which various Christian communities are fully acquainted.
The Biblical character of the Liturgy is, as will have
been noticed, fully maintained, and the prayers are also
remarkably free from any unorthodox or superstitious
element.

It is, howeyer, natural to think that the Christian Nile
Service must have some historical connection with the ritual
of the ancient Egyptians, and that some analogies will be
found for it both in the religious ceremonies of the Coptic

1 See p. 722, note 10.
2 For the possible connection of this ceremony with an older ritual see p. 693.
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Church and the ritual observances of the Muhammedans.
It is, then, in this spirit of historical comparison that we
must proceed to offer! some observations on the other known
forms of the Nile Liturgy.

(a) The Ritual of the Ancient Egyptians.

The extent of the Nile ritual among the ancient
Egyptians, by whom, as may be expected, the god (Hapi
by name) was mystically identified with the fertilizing
Nile course, may be gathered from the following lines,
forming the thirteenth stanza of a Nile hymn ? which was
composed in the reign of Merenptah, son of Rameses II,
nineteenth dynasty :—

3 ¢«Q inundation of Nile, offerings are made to thee ;
Oxen are slain to thee;
Great festivals are kept for thee;
Fowls are sacrificed to thee ;
Beasts of the field are caught for thee;
Pure flames are offered to thee ;
Offerings are made to every god,
As they are made unto Nile.
Incense ascends unto heaven,
Oxen, bulls, fowls are burnt.
Nile makes for himself chasms in the Thebaid.
Unknown is his name in heaven ;
He does not manifest his forms,
Vain are all representations.”

1 An exhaustive investigation on this subject could, of course, only be under-
taken by a specialist in Egyptology.

2 See ‘““Hymne au Nile,” Maspero, Paris, 1868; ¢ Records of the Past,”
old series, vol. iv, pp. 105-114 ; Maspero, ¢ Dawn of Civilization,”” pp. 40-42.
Comp. Renouf, ¢ Origin and Growth of Religion,”” etc., pp. 223-4. The text
is preserved in two papyri in the British Muscum.

3 The lines are here quoted from F. C. Cook’s translation in ¢ Records of the
Past,”” loc. cit.; Maspero’s French translation in ¢Iymne au Nile” is
practically the same as far as this stanza is concerned. In ‘“Dawn of
Civilization,”’ pp. 4042, the first twelve stanzas only are translated.
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Even if one allows a certain amount of poetic exaggera-
tion to have had a share in the composition of this hymn,
enough—and more than enough—remains to show the great
extent, as well as the popularity, of the festivals in question ;
and the opinion! that there must have existed a considerable
number of similar hymns specially adapted to the annual
Nile celebrations appears to be borne out by almost every
indication one meets with in connection with this subject.
More definite chronological data of actual Nile festivities
are afforded to us by three official 2 “stelae”” engraved for
the purpose of recording the personal® participation of
Rameses II, Merenptah, and Rameses III in the religious
ceremonies which were observed in connection with the
rising of the Nile. Two festivals are there expressly spoken
of—the first* “on the 15th of Epiphi, when the river was
thought to come forth from his two chasms’; and the
secondt “on the 15th of Thoth, when the inundation
arrived at ¢ Khennut,” or Gebel Silsileh.” The first of
these dates® fell, however, about a month after the
summer solstice, and the second® is evidently the celebra-
tion held in connection with the completion of the Nile
increase.

The manner of celebrating the Nile festivals need not
be dwelt upon in this place, nor will an opinion be hazarded
here as to whether there is any truth in the statement
that the ancient Egyptians were in the habit’ of throwing
a virgin into the Nile as a sacrifice to the river-god in

1 8ee Brugsch, ‘‘ Religion und Mythologie der Alten Aegypter,” ii, p. 640.

3 See Maspero, ‘““ Dawn of Civilization,”” p. 39 (note 2); ‘“Records of the
Past,’” old series, vol. x, pp. 37-44 (Ludwig Stern). For further references
see Maspero, loc. cit.

3 L. Stern, in ““ Records of the Past,’” loc. cit., does not appear to agree with
Mas%aro as to the special reason for the engraving of these stelae (see p. 38).

4 L. Stern, loc. cit., p. 38.

5 Ibid., p. 39.

¢ Ibid., p. 40.

7 See Maspero, ‘‘ Dawn of Civilization,”’ p. 24.
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order to secure a plentiful inundation; but the importance
which was attached to the Nile celebrations appears to be
perfectly certain. ¢ According to a tradition transmitted
from age to age,” says Maspero,! ‘“the prosperity or ad-
versity of the year was dependent upon the splendour and
fervour with which they were celebrated”; and judging
from the plentiful indications that are to be found on the
subject, one is led to expect that some day Egyptologists
will discover more actual texts and data than have hitherto
come to light.

(b) The Graeco-Roman Period.

A glimpse into the Nile ceremonials of the Graeco-Roman
period is obtained from the description given in Heliodorus’
romance “Aethiopica,” and as it is believed that Heliodorus
drew his facts on this point? “from the lost works of some
Ptolemaic author,” one may assume that one is here dealing
with data which have a real historical foundation. In
the ninth book of his romance (we quote from the English
edition of 1622) is the following reference to a Nile festival
celebrated at Syene about the time of the summer solstice® :
—“For then it happened that Nyloa, the highest feast that
the Egyptians bave, fell, which is kept holy about Mid-
summer, at what time the flood increaseth, and it is honoured
more than all other for this cause: The Egyptians faine
Nylus to bee a god, and the greatest of all gods, equal to
heaven, because he watereth their countrey without clouds,
or raine that commeth out of the ayre: and thus doth he
everywherc without faile, as well as if it should raine.”

! Maspero, ¢ Dawn of Civilization,”’ p. 39.
3 Ibid. (note 3).
3 ¢¢ Aethiopica,” p. 286.
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With regard to the manner of keeping the festival, the
same author says:—“ When the feast of Nylus was come,
the inhabitants fell to killing of beasts, and to doe sacrifice ;
and for all that their bodies were busied with their present
perils, yet their mindes, as much as they might, were godly
disposed.” The question as to whether the Niloa spoken
of here corresponds to the Epiphi-day! mentioned on the
stele of Rameses II, need not be discussed now, but the
historical continuance of the Nile celebrations into the
Graeco-Roman period appears to be established without a
doubt, and this is the only point which has a distinct
bearing on the present investigation.

(¢) The Coptic Church.

The observance of Nile festivals among the Copts is
sufficiently attested both by their almanac and by historical
tradition. The legend of the ““Lailat an-Nuktah ”’? appears
to be very closely connected with the 11th of the month
Payni, which falls a few days before the summer solstice,
and this more modern form of it seems to have been
substituted for an older belief connected with the “ Martyr’s
Festival,”’? which was observed down to the year 754, or
755, of the Hijrah. Other more or less certain historical
data appear to show that in later times the principal
Nile festivity among the Copts was connected with the
official measuring of the Nile by meauns of the Nilometer.
According to one account,® this function was performed
by a priest at about three o’clock in the afternoon, after

! L. Stern, op. cit., p. 89.

2 See Lane, op. cit., p. 224; L. Stern, loc. ¢it., pp. 39, 40.

3 See L. Stern, loc. cit., p. 39. 5

4 Silvestre de Sacy, *‘ Relation de 'Egypte,” par Abd-Allatif, p. 403.
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the celebration of the Mass; and it is further stated that
the Muhammedans, in taking over the function from the
Copts, conformed, mutatis mutandis, to the religious
usages which had been practised before. According to
Makrizi,! the privilege of measuring the Nile was taken
away from the Copts in the year of Hijrah 247 (a.n. 861),
by the Khalif al-Mutawakkil, who had also ordered the
construction of a grand new Nilometer. It is just possible
that the ceremony of baptizing the cross, as observed in
the Malkite Liturgy before us, has some connection with
the anointing of the Nilometer reported to have been
practised by the Muhammedans, and presumably also by
the Copts before them.

(d) Muhammedan Observances.

The close relationship of the Muhammedan Nile festivities
with those of the Copts, from whom they, in the main,
borrowed them, is clear from what has just been said. The
religious almanac of the Copts is, indeed, as Lane? has
pointed out, the foundations of many customs and beliefs
which became prevalent among their Moslem conquerors.
A link with some more or less authentic traditions of ancient
Egypt is probably to be found in the idea® that the
irruption of the river into the bosom of the land was the
presentation of an actual marriage. The reported drawing
up? of a contract by a cadi, and the confirming of its con-
summation by witnesses, is considered by Maspero to be
connected with the story of the “ Bride of the Nile,” by

1 See Silv. de Sacy, op. cit., p. 404.

? Op. cit., p. 222,

3 See Maspero, ¢ Dawn of Civilization,” p. 24.

4 See the reference for this report in Maspero, loc. eit.
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which the above-mentioned legend of the sacrifice! of
a virgin appears to have been understood. The modern
popular and semi-religious observances of the Muhammedans
are so fully described in Lane’s well-known work on the
“ Modern Egyptians,”’? that very little need be said about
them in this place. It need only be pointed out that the
Crier of the Nile (Munadee-an-Neel) performs his ritual in
the streets of Cairo from about the 3rd of July to the 26th
or 27th of September, according to our reckoning, and that
the “cries”” consist of versicles uttered by the ¢ Munadee,”
and responses made by a boy who accompanies him.

1 Compare the term ‘‘aroosah *’ (or bride) as applied at the present day to the
““round pillar of earth, diminishing towards the top,”’ which is raised at a
distance of about sixty feet from the dam. See Lane, op. cit., p. 229.

2 pp. 2256-236.
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II. THE PALESTINIAN SyRiac TEXT.

plQ Zriaoy [ Hai0 1010 KodY mSuxs Kol 27
waluy Lriany Ao Wi asha i t.-.m\.x
w0l A hmoxy oars es aia

®aoim iz ~rian asalrsy iRs 0
trhiziay minasn hal dma ke aimas
~iamo L0m=ana :imas .-e_-.l_s.k pa), ~imao
laiw dal :whotina <iamAmo ~<rvam
piiial) pamt wisno s mso nohdisy Fo g
=: wataly = atnaw  laan)l Ldude <las
oot alr.y Liyal wtimar dal alo wim
@) aha s amar sl s
aartls Cohaais <aaaso nsodas
alhomy ‘enisy mis ase 3a amlihes
piadh= A3 pim) am= o P omam lal
~1oam rriaoy eoi | iham xlal moas =
D ealaai et ih asni mby aacdt laa
o)l ale aurmy fhatas ‘anas Maus laas

1 For =010, 2 MS. r(_u,i:m. 3 For Q0.
J.R.A8. 1896, 46
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ias. rLigiay eam t;:m.\.z.so 30 ', =mp hama
eOm.i hal dhassy <ain pim’ ~ama = o
t hatdusns nldesny m\t mran ad i adas
<hoi <haLamy atilse <ids Jdaa
P dinan ALY L omrai ¢ wasirimales
comlasa iars adudadwil = fod Jdaao
hal ursary Lomdishea amrodr L omdiaa
OO0 eias WA 1A pidas KhIND ~ar
mianis n=oih iwdhloam hra <o)
: Al R\dowor el macnasa wala mlws
:ei.mr(dbm; @m ol panzo el i
aima \n\mkc\:. 23.&&3@# ! iy mrao an
heanrdy wmled tedizn s im0 calat feis
Ml w0 A® a3 @) A Wi lasiw
o\t mraio o t-i:m-(mlmno Zaima @\c\s
Nmlt mima iad caasr iams ooha
:v\ac\&u. D @IAT 1013 dadie s faulsbee
o i vem lmoo ~aama @l aaaame
ma=ld 1 2\ LIm 2oda  oly mrian

! The words enclosed thus I 7 are corrupt; see the translation.

% For §, see Introduction, p. 680, note 3.

% The four antiphons are marked by the first four Syriac letters in
the margin, and partly also in the body of the page.

* So the MS., but omit = which seems to be only a wrong ditto-
graphy for ¢a3 that follows. Tt is also possible that the corrcet

reading is (a0 — .&L\
® One would expect A=adee (sing.).
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o el = tomtal Lomdu Moo duai
womlas ml maaz=ma i < m o3
\C\.E;Avxr( jaso (el mrain o i aima
fhasumoy ey 2lila e v\xa::n 13 ! rasany
@ nled @ pumar pmar eal=du rizama tFol 290
azal :~ores Lot allda EIeT Ay
Padw [o Jargms laia Ithedizan —Omaiay
~ama @lc\:\ et AT @(\M N
) WY ' dmly mrayn o eram a\moa
trza\oa asma eomlaa AN pa\>a P Zoanard
all\ =0 mls 9 01700 Kmldy mnan ard
s Zuama \Omlcus m) two !e:.xl;
mlaa ~iio 3,3 cam (oad ~m\ mrin o
210K Iama A 3 jam frgaos) ~asio o
tlmoo ~uamat @m A PN RO : el Fol. ag?
Dot edid ma jasua 3 amy i el o
aama comlaa Laisua bl <o <o
=K s ima jamnoe el o o | almoa
womlaa —0izna f el /IO /a0 (IO © atot
R0 (0 /IO ¢ aiot (A almon ~ama
4[] oo n’..i.i&io)v elm CA_S""’ t:m‘&\c\ AN

1 For m¢us.3=0? seo p. 413

2 The letters =<, &, and -\aro written in the margin of the MS.
to indicate the number of times ~<£3Q < is used at each response.

3 For raoy,

% The letter <& is omitted in the MS., but S 85 is written in red

in the margin.
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wem s wdheda &u:Sn = daa wm daludee
AR ol imas dxs haredhes = laa
~ha=n) mdn hero =.,,~e fh=mo dusn (=0
claa Jlmsy eim ~saarhs 3 fhaldhow
EBIATZNO phax e ot ox t& dalra
~oLis 1 rmme hraaa isa :.,'\&mm_\cd

! lodheny

Genesis 11. 4-19.

DA Io anary Inasy I am eim

~amar el it 31as. moy mas Nom va
o <\ o3a 3n ia\r Zooias daso eaino
<l aza 3n airt ams mlaac edaie Ao
AL i = ol im hme 1~ fsuses
s e md walasy wom =\ yao sy LB
~0¥= ama (s = ale <om 1 saam
x1ial ol iz lazo :esin ek laal
el 2I0A) H,AERD 210 A =0 wsast eI
iz Sa0 e raaal wa raist zasdhea
(a1 A ;a0 (0 eiso oaziaal <ol
i sumaro : 12\ I xaial (=d lnora
el fiary L das D eain o das el
m‘&\.;sm iy alaa D ladisa) =)0

Dnao10 o3 hoiand sty walio : maaiaax

1 Qorrected, apparently, into JaOrQ,
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@i Eor.l Lis 3 Aal Kom 3 dimaa
~asire) ~ome nias om 24 0 : oaanjaal
mlaal Ll omy @3 PeQOnd 30Y MmSUL and
mdux @omia om om b 1) alart i
Iedhian auno hiasay,m dha ond), i
At 0w e foaaa) ud Ko msrat Fol g
Al imay marae xaay ai mlaal
~imia :mia® laasal law ama e ud\a..r(
213a\ ol i ama ihiad am ~asaod
ol [ eIl ouiiaas mdu maont < la\y eI
<ol iz mds 3020 im) L\amo @l wla
rematiaany alid o amlas o= i@l ima pardd
o1 hoiar Aty il =0 :daddh otz
qeer o lxa) tmas lailih <\ iyone
il Wiz o hasd has mass ladh
A 1 0ramls 0 riin Koy o), <\ o
<l t iz da\ o omdwaa —raam m\ a2 Fol, g1®
mlasn il hass @las ain o vas
tpa hal Lomha D\ iamary <heia
~ior = laaa .om) ~in om o sasman
MUY OM @IM aw A3 o .{cn.&

 iohmy > whaslmy fa ieoda o

1 Ie. Evedr=1dM.
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2 Kings II. 19-22.

o caxalr)l Auaisy ial | oimxa

1R o DN (2 pem ra), KAy whiasas

taxale e ftlaod aine pas Zima
taalmn Mo amie e <as dlas D\ oduw
leomoaaz) av\ @) paia imhal aala~a
I pram A ~ul= 3% rra felasoy
ras o o i plm) e duwe i wim

o he (,-lcn asnat : LiZadiaa hasnx T

: iy ol odl= we t.mcul <=

! o = R raduld

Amos IX. 5-14q.

Sin3 pim laa T o\ iz i eaam

daa Lalo®dua mdu Zaiamme Ay mlas)
piem1 imy wm sasm.a tol piasass wlm
._ls. mheren lmdunamsn amars ASl eim
V\c\.ax_n LY A KI0Y eIm Crredtsn LA
aa o o ol im0 iy o s L om)
e Oh uras i m =) &=y imar am
Qoo Lim.d) (wim 1o Loy <as
smiamla ~iovain ] wmauxdala ‘.'1'_5..73:1 LA g

1
For ..C\\LTLLDC\MX
2 s after S LA XL30Q cannot be correct.
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Ay el izt ,maras Wm iomas @Rl
i = o oieo malaws (omhaals
mdus I A ,o_s.u.\ <Az 3 PV Ay
0o A ~mr Lixal i wim i saass
am himey dunl s L omlas uo ita
AR lenurs laa. ) aiisan ind ~iason
o [ana] salaw 2 dhas o1 otus s
Thxas t.lm carals \c(.'&\r(dla @aote R E L
: Naay 1M 1T UAEZ Taasn (A s @dusa
Imans AR mhiNama mdlasn i y1amma
easns alm) =i ,mamas weo mds <1asa
»TNY. 1o il -n\mkc\.so <2ialo Metar
p0s Mm  alm 3383 @Im S I Lol
real oo : alal ATt Bas10 i i L
riay caalloe s s L aXgsuo s
QA= ARA D o0ms aia \\d laao das
:3 3o Mmooy mduas

&LusqmXS:d jazno rLduaois Sl

RIR (30 30 a0 Hioma wim L rduld
RN 22 2 ae da WA Wi fmdus
I iohy o el s QumaiE (0 pin lomih

1 For o 0moxY o ? The form of the a» is here N.
2 For .L&\C\.:n..
3 So the MS. for the usual’.\..-inht(
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Acts XVI. 16-34.

~asale com plie 32 1amas uém: ¥ wOomD

~as duslas Lamdn dador iedale dusl
qom rasot (Zmamox ~uoi ml hom dhues
Qomy mamas e\ ® hia\ A izl
. t;i'&\zo walaz o dhwom o <mamo
Qm rias t;\m ! eia e hama

\
asl t.;i.mo P Aot o\t lonayaas

-Q
TN A® WAL hom EIAmA el Koo
i< 3080 1,m Zuod) m) i walai paddwa
MO0 o= aoEdy aurm oam.l murs saal
@l [211 muim asas 3180 [ soi ol haars
owalazl md oxre e omAiia\ < ;1 iaw ;=
asino ranar)l Lomdu alse oaaa rzlazla
como < huamy enilo -ﬁ*&v\\,mﬁ_k e omdu
@) pasiasm caimt rxias emy i
A E1iamo Lam aeromey Laal i lduaasd
~Rmita t3.::.::.=u Ry é .\,A:. <y ,-lcn ~zualare
A Craan {1 @i durd eresaain Laal paas
axtn Ao\ I\ o pan s omals ariahe
OINY 320 I, 0mdu LA a3nda < o Omardn
03020 :rtaor duas Lomdu ami A\® Lomd
om durhmt oomdu W\l ~hiee dusy o\l

1 So the MS. for s03aaN..
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womdu xian s (wrana eYm AVEERPTE
c0ml\§ o0 o duny raay | duas 3
aom lira ,1 walaz ey m\lasa ~ams
eoml com pamro wmlel Liarma o>
irasde oi ao llr e ieaiaon
A Asdadio rL o dusy raron s mat Pl 3¢
womlaay Lamiamwo < .omlas s ih e
00 a0 duoy ia)) e 320 caihe
rCAD0 2D DM o Jusy a1 paadax
{m\ asisy ~om 3aoy Lial mres ACRWIR
imo oi los walai mdu Wioo riaox
pilaas AV G A VTN v{;.\l sandh 2\ tm)
Aso jaxo rrgai ml Laa :pind adm
srelarie walaiy comalXi s daia i 3a
<= ,i < .om) Kom iAo 3al womd. suEna
I aom L quma i Angea: a3 o s\ day
At Zaitho :asurm vam eimso (Sm ol R
nano izy mdl= ;s all=e :o\&u: mlaaa
tegalils mo haars mso mdunas Lomlaa
@HALID L omIIANY 0 LomI ru® (53
«0mdu fu@ D10 ! eomlaa mduaase saa) o
nmode wioha ;1 coml maw<a mdual
: et haisms mdus o0 am i wam

P Mdulmdhe iz mim ealdm laa

! Read Aﬂ&u\’, see note 5 on p.‘696.
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totaal (omdu dudmra duain m=ald :ias
1ol 2\ wodns miams (=0 @) <iosa
xnlr 3aa :mijukre a5 wodn 2 asordlw
o1 amaa :r-(’é\c\l_s. ~arsarss jass Kiams
A’ trasay laae Ao M‘&mls‘f =Im o=,
mhwaardh szl miEea P asan lanma
rinas reslir i Ao iznoiss wmlee)
=020 hehd hee hiwaaim i :“\“\“:’S
@™ uaard ,>aa s ¢ v\'&ma:u..&\ aden
: v\isa:_a a0y s mlaa :1.,,\&\»:\:1:.&\ Taxan
~<1m t'(&\cd_s. jas maa

 FAV-TN Ted iz <o), laar oim o
~amar .1y eim anassah daay wemlw
e omharodhds | omdu llaa mdhauviass
md 2 i .l.;. il e Deinsaan
Qo m> 3an0 st Zoaiaa D0 pban
trelan mdu IA\we s shoay 3w aass
iy ZAasid Wis Kilan (0 A3, taso
Mo e &m.\_‘n ~hwasnar *hsnaoo
~huiaro L omim wlm& duar<o  hiamas
o l§e1 am.a , amo3 aan tom) haary

1hiaao ml\ o P rdase daan\ oma e AWAE
D i cn’&\.s._s_:n.: eaxiadun ._Qn_:‘&u naa

1MS. dwaaz da. 2 For i.SOP
3 See note'4 on p. 721.  * See note 5 on p. 721, _° For mas_ss
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xaNa0 v\sé\x_.c\ saax.y mdu 'zna Ll t2Imo
Sdtoadiony feilmr [ hiha fdwwdssy A
i calaal mdu sor.0 perasy Limasho
fmhe Ago msit hddur mdu oho piemn
teno pizand plmr dhauss) fdusrat durdas  Fol. 36
! mdunam=y Ao vsé poiam oxa extam
W= @Bao0 tliro ! uvaardo itraoc llma
mAhaammay 1msh asneio Ludisdh om Sy
mear:y aandh hal Wt alhm.zo olaes
jasn. == t.;sm# 13 relmao  tolan
~airdd par jase ma et ortlads o,
toalay iy pmn o), om hia q\&\aiza
»—:1:\ -:37 A WETS- t“‘_s"“ Ay ~anad N\ o<
r<.;::mr<&m ~<halr gsaa= am S u\.\m.na
v\'éwcd =1 RAa), Khoma= daay : <haioy
i daar ais mQ:ﬁ EAD I s Laal ¢ ,mFoL g
iz wams ey Hman ardi= v‘i:aé\a
~omay oaluy iman is P\ maodhan
SRaohay i PIm A Elasncuny (md ~a i
il mroi mdu paras whfasaie maal
t.Lr(:.cx w= GaD a1a L3 pixd t walay i
oo s Whais aledy i v\&\c\l pouE=a
A mam pdamy o i wema reliay o
! Read drxaa,

2 So the MS.; for K&\K&Ml\(?), see p. 722, note 1.
% See p. 722, note 2. * Sce note 5 on p. 722.  ® Read ‘.-kcﬂ.o.
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(fol. 37°
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woomomial 3as. Lram :iiAre ~als Zaomind
AT CH U\'&\c\l = healay elin ainn
PRARN (0 Ao eim Al .u:o_s'&m > \ly=na
N L R i i e Liyale
iy iz B=0iad ruin eio ruadiesh
Aodua Zizonr mamnandhy m=aly oy AL s
3 R iy isn ol mim .ot o
mdu 182 rOhs ,m EIem 0L @I v%m.nl
N mdu ,0ia oalay imay ) i)
.,&mkc\:A 01 mlay aranma ~is 1= A
Ao mby dhumle wlase izamo il
hdS ~uSe eI Kishda ey aal
Pehmio har ~asaiss mmndhoma ha),
hee v‘u:.m toalur do a), dn fan sl al0
wal=du Wize=0 whastasmoy s lala
ad; AV Peie™n A Mo wlr.ha P o
AL U\ worso owaliat ioman ==
e 0iaran LD cQibser pln calm laio
Ml o U\i:o :v\.a.\m..nn ch_siC}S ‘:‘3\7 S
pordz. odu 3as0 (wolee 3 LIS ook
emums husoi pa)) ehe 1300 Tomdua s
ana 2.{:. 380 = 1o s ap TR-C 5 u\lc\
! plaasuian saso | odlauw saaza edld

oo \oh=n .,\'&u.\,:.lzm ~ayasn WL AVETA

1 See note 1 on p. y24. 2 For taA\L.
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I LIAny o010 Kina o | anhen \hasia
<ol At el e ias s psls ala) ass
ma=y «alas Lduir awotior L omamalroy
=y et daas <iduy mur domae hiony Fol 300
dos samr whanisy <hioe u\amml«e I\
piol >as pims mo :v,émnu mhassa m'&\r.\l_s
micy sam.o i s Wheoo N wh
™ t‘i_s""" sy mlaa ,or.o v\&&\z..o walay
“V‘-S oMY Im mdusnamm rammar Z,1o0
Ma0iduo ainy LomuE Laaladu aaiam
auzedha i mlaal —Qisen waliy <ima
ha Liddo ms iy t.;.\m daal ams
s \mo wqlas.a cedlatisn) manlo reai)
mie23uly v\'&\c\mlr(a msux L or0hr.0 w asamaa
AR uSduw duom ~amax) P 13l pisar
o L omaiamnd [ pLamt A\® <120 hom Fol. 390
moamaias Ll prd=s «Lits fas (.Am..\
wimsia ra\ae w1 dre @ (‘e omi= alw hama
po ez dnase ~amar) maie e dusg
PR Wa&l:aa Laia [ol Mo L 0maih
wOmas ”‘é Pz iom wmam Wide elss

! Read u¥x.  On the possible meaning of this passage (evidently
corrupt) see p. 724.

% In the original passage (Amos ix. 6): ranaxD ZADN.

3 The mark * before d\adx may possibly be a sign of interpunction.

* The passage enclosed in ( ) is hopelessly corrupt in every clause ;
see p. 725.
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lso ~imoizs wmll mhwanrd iz
renlar. mdn ZNC\;::_S. r<rllo asaa ol a i
M I ALIAD @ardod ~<almo 1dase (A om
ims rZanats v\&\:i:a ,"Is.on’ wohao 2o
toaaidy i la _omdu naarda walias
fmo pisasy (Am daalt pi20 ams .n.m_s.&m
\mo ..Q.l_'uo el L a\@sa <l \otu&u
e OMAER Om Ay :v‘:u.zl 01040 « asam.a
aaoa w=ias EAIE (30 I aSIar ANDY
e\ 22 parest edr ode 3as N\ @d
Aadal ua\la mlriae sioa \,\&\cmﬂr(n pdrdra
4.,.\.».;3.:. & Q imemhina = N rin xlazs
' wiuoa azasa usé a3ary 't-len iAo ~axaio
mdal. hatasn duax hx.iroy mhaxwis
m‘énc\lS:c\ Dt i hidha lodoa
ru..i:zm relA N0 ATaT KleQs 159N
e0m¥aia alavs Ldmoa avaio Lasaaly t
Jara (isars Lim®a Ao umax
amazrs 201 ais daas 5-.4\3..:;;3 v\(:t:ho a1
~hiaz\wa ~ioswo Khwanrdh .,,Qo Ao
<iala ol fn) pamm i chaasedeca
(a2 wsals smlalo famo o3a ~riasy ~woila
wlaal cuhma iale oms Rama paidioo

! Read daala. 2 r&¥a30 Mo is untranslatable in this place.

3 So the MS, for a.O0maDs % Read

® For Wﬂ ? 6 Apparently corrupt.
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®aaY azass o :d'&\c\\_s.n ~asno homy adiay
A P\ et m Sd low s ,ﬂd’,imd\:alr(
R0 uaarda :lodheahis omy msm A
~ima fpaihot @m0 eia Amo Spizna als e
mours jiasuo :tu:n‘:K: inasn @S\ Ao
eals m=ma) riaer <weoic wisie oxh
mlaa {Ldhrmo am iedma jamen s
(ol lxm iama0 (eriam s o2 lmo
trAd wan i\ o w AL ICA RIS
R i TR I PR AR B A W
<A\ Qi iz s iea%0e A i x>
o foal\lin L)) fas ma e\
ma oohid. 00aINRD N o,

0 pota @i v\‘&\c\.\o 5.,,,<=:.1 al=\ : ndum=
~ahwaardo haradherd poiam VQQ prodhsnt Fol. 41
pls mli) riaor <uoida wiale o)
~ainm walur haodhe oo inle s
A A teluno s ol macrs s

DA
1 Note the form y3asaecyon\ .

% Note the form odedaden. 3 For a. 03500,
* For ta&\.!:l(\. 5 See note 3 on p. 727.
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3> .i3ass mle

Aa .,L'{\.uo AN ._Qr(m&r(_& r<uoaL

ol durs Ahuam rjcamans w1 oduwhe
Rdusarsn hro t;u.&m ~elsasaha
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IIT. TrANSLATION.

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Ghost, for ever and ever, do we write the Order of the feast of
the blessed Nile [which is observed] on the Sunday® of the three
hundred and eighteen fathers, [and also] from the Sunday? of
Pentecost [and onwards], and after the conclusion of the feast®
of St. Mark the Evangelist. And the priests go to the ford of
the congregation, one priest carrying the venerated cross, and
taking with them the holy Gospel, and incense, and wax candles ;
land approaching] a basin, into which water had been put,
they shall say this troparion? in the sixth® tone fto the tune
of “ Bear that which time does bring ’—

The Lord has gone up to heaven, in order that He
may send the comforting * Spirit to the world. Heaven
has been prepared for Him as a throne, and the clouds
are His chariot. The angels were astonished when
they saw the Son of Man rise above them. The Father
beholds Him crowned® who had never been separated
from His bosom. The Holy Spirit commands all His
angels: Lift up your gates, O ye chiefs. All the
nations clapped their hands, because Christ has gone
up® to where He was before.

1 Of the three dates mentioned, the ¢ Sunday of the 318 Nicene fathers” is the
one which precedes the Sunday of Pentecost (Whitsunday), the latter coinciding
this year (1896) with the Latin date of the festival (May 12 Gr. cal. =May 24
Lat. cal.), as Easter Day fell on the identical date (March 24=April 5). The
feast of St. Mark spoken of here is not April 25, which is the day now assigned
to the evangelist in the Byzantine calendar, but Sept. 23, the day dedicated to
St. Mark at Alexandria in ancient times (see Smith’s Dictionary of Christian
Biography, vol. ii, p. 1089). For further remarks on the dates of the Service
see the Introduction.

2 On the troparion see Neale’s ¢ History of the Holy Eastern Church,”
General Introduction, pp. 832, 918. The word is ‘‘the generic term for all
the short hymns of which the services of the Greek Church almost entirely
consist.”

3 The sixth of the eight tones of the Greek services is called Bapls: see
Neale, op. cit., Gen. Introd., p. 830.

4 Literally ¢ the Spirit of the Comforter.”” In the Edessene Syriac the word
would mean ‘‘the resuscitator”’ instead of ‘‘the comforter”: see F. Schwally,
¢¢Idioticon des Christlich Palastinischen Aramiisch,” p. 54.

5 See the note on T‘sm’ p- 712,
6 The rendering ‘‘to where e was before ” is free, the text being evidently
corrupt.
J.R.A.8. 1896. 47
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And after they had finished this troparion shall one of the
priests address this call for prayer to the chief of the priests :—
O holy one of God, who is perfected in excellency, N.N.,
pope’ and patriarch of the great city of Alexandria,? chief
of the chiefs of the priests; and [thou], N:N., the upright?
metropolitan ; and all [ye] assemblies of priests, and orders
of deacons, through many years enduring4: we have come
to prepare a good season and an acceptable year; risen is
the well-spring® of God, the Nile, and by the command
of God has it mounted upwards ; [saluted be thou,’] O Nile!
and all the priests respond to him,” and say, O holy one of
God?® (antiphon).® Al the priests say: 10 “ The voice of the
Lord is upon the waters: the Lord of glory thundereth:™

! The word ‘‘pope’’ is here merely used to represent in an exact literal
manner the Syriac word 1&19

? The text reads ‘ Alexandrios.”

3 82 is equivalent to the Hebrew ﬁ?: 5 ‘Zo;‘.‘ occurs in Pal. of
1 Kings ix, 4 (see ‘“ Anecdota Oxoniensia,” vol. i, part 9).

¢ Tt seems best to translate _a3AD%0 in this place by ‘‘enduring’’ (see
P.S. Thes., cols. 1856, 1860), though the word 3A2%0 in the preceding troparion
was best rendered by ¢‘ crowned,” in accordance with the special meaning of the
root in Palestinian Syriac and the allied dialects (see Schwally's “ Idioticon d.
Chr. Pal. Aram.’”). Note also the instances of the same signification in Biblical
Hebrew, as e.g. the Af‘el 1'N2Y in Prov. xiv, 18.

5 With J;ao;0, literally “the son of the well,” comp. the Talmudic
RN3 N3 (Hullin, fol. 106a).

. 1.101 appears to be the same as o], O! The rendering given above
probably represents the full meaning which the interjection is intended to convey
in this place.

7 i.e. to the priest who opened the Service.

8 The words ‘O holy one of God’’ are probably only the beginning of the
response.

? On the exact meaning of the term ¢‘ antiphon,”’ see Neale, op. cit., General
Introduction, pp. 364, 368. Here it relates to the verse or verses from the
Pgalms, followed each time by ¢ O holy one of God,”” ete.

1 Psalm xxix, 3. ;
1 83] = Hebr. BN, LXX 2Bporrnse, Peshitta $Q83. So also in Pal.
St. John xii, 20: A where the Peshitta has m; .
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the Lord is upon many waters.” And all the priests and
the people' respond?® to him and say, O holy one of God;
and furthermore he shall say the second Psalm ®: 4¢‘ The river
of God is filled with water; Thou hast prepared the food,
for thus is Thine ordinance.” And the priests and the people
respond together : O holy one of God. And furthermore
this antiphon : 8¢ Its ridges hast Thou watered, and increased
the fruit thereof; through the raindrops? is it rejoiced and
quickened.” And all the priests respond: O holy one of
God. And he shall say the fourth antiphon : 8¢ Thou blessest
the crown of the year of Thy goodness, and Thy plains
shall be filled with fatness of fatnesses. May the land of
Egypt prosper in it, and let the hills gird themselves with
joy. The rams of the flocks?® shall become clothed, and
the valleys shall be overgrown with wheat; they shall
rejoice, yea, and they also shall sing.” And all the priests
and the people respond thus: O holy one of God. And
they shall say : Glory.® And all the priests and the people

! Note the plural form LLGLQ, as if the singular did not already represent
the same idea.

2 The former response was by the priests only, whereas the second is by the
priests and the people combined.

3 For \Q_\;. in the sense of Psalm, see Schwally's ¢ Idioticon’"; the
numeral “second’’ only indicates the fact of its being recited next to the
preceding verse from the Psalter.

4 Psalm lxv, 10a. That the translation was made from the LXX, can be secn
at a glance.

s 13ojo (Syr. Hex. and Pesh. (001ANQOIO) =77w 7popmy (Hebr.
D337 “their com™); ww)OAN (Syr. Hex. wuday lmu0d) = éromama

aov (see Swete's edition of the Septuagint).

¢ Psalm lxv, 11; the Palest, Syriac represents a somewhat free rendering of
the LXX. Comp. the Syro Hexaplar, and see also the Hebrew text.

7 With Laé ‘‘ raindrops * compare 1'7"173 NI RNENW 2'3 (¢ through
the rain was I walking’’), quoted in Levy’s ** Neuhebriisches und Chaldaisches
Wirterbuch,’” vol. ii, p. 176. See also P.S. Thes., p. 1446.

® Psalm lxv, 12-14. The translation is based on the LXX; but notice, ¢.g.,
“fatness of fatnesses” to represent the ome word wiornTos, and especially the
reference to the land of Egypt suggested by the nature of the Service.

* Taking | [‘;Loz to be so written instead of ]AA;&D? :

10 i.c. the doxology.
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respond : O holy one of God. And they shall say: From
eternity to the eternity of eternities. And all the priests
and the people respond: O holy one of God. Once more
they shall recite the whole call® [ for prayer] from the
beginning to the end. One of the priests shall say : O Nile.
And all the priests and the people respond once : O Nile. And
the priest shall say twice®: O Nile. And all the priests and
people shall respond twice: O Nile. And the priest shall say
three times: O Nile. And all the priests and people shall
respond three times: O Nile. And they jfurthermore recite*
this troparion in the second® fone :

Thou wast born in accordance with all that Thou
hast desired, and Thou hast appeared® in accordance
with all that Thou hast planned. Thou hast suffered
in the flesh, O our God. And from the dead hast
Thou risen, and hast trodden upon death. Thou
hast risen in the glory which filleth all, and hast
sent us Thy Holy Spirit, in order that we may sing
and offer praises to Thy Godhead.

And one reads the first” lesson8 from Genesis :—

Gen. 11, 4-19.9
z. 4. This is the book of the creation of heaven and earth,
when the day was on which the Lord God made heaven
and earth.

1 ¢ Be ye reciting”’ appears to be the literal rendering of the phrase.

2 ] ng L;Q is the fuller term used before,

3 Only the interjection ¢“ O is repeated two or three times, as the case
requires, in the original.

¢ Literally “pray.”

5 The second of the eight tones in the Byzantine Services is called wAdyior a’:
see Neale, op. cit., Gen. Introd., p. 830.

6 Or ‘¢ hast been seen,”’ or ‘‘hast been made manifest.”

7 Note the masculine form ,, 800 with the feminine subst. ]I.]QQ..J !’

& The word "Z]Q,Q.._j (comp. Arabic i:_.;) represents dvdyvwois in its
liturgical use as applying properly to the lessons from the Old Testament.
This may be taken as one of the many indications showing that the Service is
Malkite. The vowel letter ] after the © is merely the ‘‘ mater lectionis.”

® These translations represent, as far as possible, the literal meaning of
the Palestinian Syriac. For full textual notes, see ‘“ More Fragments of the
Palestinian Syriac Version of the Iloly Scriptures,”” by the same author.
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2. 8. And no green thing of the field was yet upon the
earth, and no herb of the earth had yet sprung up; for
the Lord God had not caused rain to rain upon the face
of the earth, and there was no man that he may till the
earth.

0. 6. But a well was rising up from the earth, and was
watering the whole face of the earth.

0. 7. And the Lord God formed the man Adam of the
dust of the earth, and He blew into his nostrils the breath
of life, and the man Adam became a living soul.

v. 8. And the Lord God planted a paradise in Eden in
front on the east side, and He placed there the man Adam
whom He had formed.

©. 9. And the Lord God caused again to grow every tree
that is pleasing for sight and good for eating; and the
tree of life in the middle of paradise, and the tree of under-
standing the knowledge of good and evil.

v. 10. And a river was issuing from Eden that it may
water the paradise, and from thence it divided [itself], and
became into four heads.

v. 11. The name of one is Pison : thisis it which encircles
the whole land of Olat, where there is gold.

¢. 12. And the gold of that land is good, and there is the
carbuncle and the emerald.

». 13. And the name of the second river is Gihon: this
18 it which encircles the whole land of Cush.

v. 14. And the name of the third river is Hiddekel : this
is it which goes in the direction of the Syrians. And the
fourth river is the Euphrates.

v. 15. And the Lord God took the man Adam whom He
had formed, and He placed him into the paradise of Eden
that he should dress it and keep it.

v.'16. And the Lord God commanded Adam and said
unto him. Of all the trees that are in the paradise eating
mayest thou eat.

v. 17. But of the tree of understanding the knowledge
of good and evil, thou shalt not eat of it; for on the day on
which thou eatest thereof dying shalt thou die.
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v. 18. And the Lord God said, that, behold it is not good
that the man Adam should be alone, but let us make him
a helper like unto him.

v. 19. And the Lord formed again from the earth every
beast of the field, and every fowl of heaven, and he brought
them to Adam that he might see what he would call them;
and everything that Adam called them a living soul that
was its name.!

The lesson that is rvead from the fourth book of Kings?:.—

2 Kines 11, 19-22.

v. 19. And the men of the city said to Elisha, Bebold the
habitation of the city is good, as our lord seeth, but the
water is bad, and the land is barren.

v. 20. And Elisha said, Bring me one new pot and throw
salt into it ; and they brought [it] to him.

v. 21, And Elisha went out unto the springs of the water,
and he threw salt therein, and said, Thus saith the Lord,
I have healed these waters, and there shall no more be
thence that which is dead or is bereft.®

v. 22. And these waters were healed unto this day, ac-
cording to the word of Elisha which he spake.

The third lesson is read from the prophet Amos :—

Anos 1x, 5-14a.

v. 5. Thus saith the Lord God, the all-apprehending One,
He who toucheth the whole earth, and shaketh it,* and all
those that inhabit it, shall mourn; and it shall rise up like
the river of Egypt which® buildeth its rising in heaven.

! The above is the verbatim rendering of the latter part of the verse;
the meaning no doubt is—‘‘and whatsoever Adam called every living creature
that was its name.”’

2 Literally ¢ of ngdoms ? (LXX Bacireiav).

3 Or “barren,”

¢ Or ‘“and it shaketh.”

5 Or ‘“ He who buildeth.”
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v. 6. And establisheth its! promises on the earth; He
who calleth the waters of the sea, and poureth them out
upon the face of the earth, the Lord God, the all-
apprehending One, is His name.

0. 7. Are ye not like children of the Ethiopians, O ye
children of Israel? saith the Lord. Israel have I brought
up from the land of Egypt, and the Philistines from Cappa-
docia,? and the Syrians from the depth.

v. 8. Behold, the eyes of the Lord God are against the
kingdom of the sinners, and I will remove it from the face
of the earth; only so as not to destroy completely will
I remove the house of Jacob, saith the Lord.

©. 9. For behold, I command, and I shall winnow among
all nations the house of Israel, as one winnoweth straw with
a winnowing-fork; there shall not [anything] fall upon
the earth in the pounding thereof.

v. 10. By the sword, then, shall die the sinners [of my
people] who say,® These evils will not approach us, nor
come upon us.

v. 11. And on that day will I raise up the tabernacle
of David which had fallen down,* and I will build up its
ruin, and raise up its destruction, and I will build it up
as in the days of old.

0. 12. In order that the rest of men, and all the nations
upon whom my name is called, may seek [it],° saith the
Lord, who doeth ¢ these things.

v. 13. Behold, the days come, saith the Lord, and the
threshing shall overtake the vintage, and the vintage the
seed[-time], and the grapes shall mix with the seed, and
the mountains shall drop sweetness, and all the hills shall
be planted.

A Or. ¢ Hia’Z

2 It may also be rendered ‘‘from the Cappadocians,”” but ‘‘from Cappa-
docia’’ is required by the Hebrew, LXX, and Peshitta.

3 Or ‘“those who say.”’

4 Or *‘that which had fallen down.”

8 i.e. the tabernacle spoken of in v.11; or “‘the Lord” with the Alexandrine
text of the LXX?

¢ Or ‘“He who doeth.”
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v. 14a. And 1 will bring again the captivity of my
people Israel.

. Iinished 1is the lesson from the Prophets.! Then shall be
said @ Psalm in the third? tone: 3“The Lord is my light
and my redeemer; whom shall I fear?” TIfs response :
“The Lord protects my life; of whom shall I be afraid?”
Then is recited that which is read from the Acts of the
Apostles :—

Acts xvi, 16-34.

v. 16. In those same days, as the apostles were going
to the house of prayer, there met them a certain young
woman who had a spirit of divination,* and she was bringing
her masters much gain by the divination which she was
divining.

0. 17. And she was following Paul and wus, and she
was thus crying and saying, These men are the servants of
the Most High God, and they announce to you the way of
life.

». 18. And thus was she doing many days; and Paul
became angry, and said to that spirit, I command thee in
the name of Jesus Christ that thou go out of her; and
in that same hour did the spirit depart.

0. 19. And when her masters saw that the hope of their
gain had gone out from her, they seized Paul and Silas, and
they dragged them and brought them to the market-place.

v. 20. And they brought them to the magistrates and
to the chief men of the city, and they said, that these men
trouble our city, because they are Jews.

L LA‘QO;Q = mpopnTeta.
2 The name of the third of the eight tones is B': see Neale, op. cit., Gen.
Introd., p. 830.
3 Ps. xxvii, 1; the rendering ¢ redeemer” points to the LXX owryp, but
is not a literal translation of swepasmiarys.

¢ Literally ¢ of a diviner,”’



THE LITURGY OF THE NILE. 719

v. 21. And they teach customs which are not lawful for
us to receive, or to observe, because we are Romans.

». 22. And a great assembly was assembled against them ;
then did the magistrates tear their clothes, and commanded
that they should scourge them.

». 23. And when they had scourged them much, they cast
them into prison, and commanded the prison-keeper that he
should keep them carefully.

v. 24. He, therefore, having received such a command,
brought [them in, and] bound them in the inner prison-
house,! and made their feet fast in the stocks.

0. 25. And in the middle of the night, Paul and Silas
were praying and praising God, and the prisoners heard
them.

©. 26. And suddenly there was a great earthquake, and
the foundations of the prison were shaken, and all the doors
were suddenly opened, and the bands of all of them were
loosed.

©. 27. And when the prison-keeper awoke, and saw that
the doors of the prison were open, he took a sword, and
wanted to kill himself, because he thought that the prisoners

. had fled.

v. 28. And Paul called unto him with a loud voice, and
said unto him, Do thyself no harm, because we are all here.

0. 29. And he lighted himself a lamp, and sprang and
came in trembling, and fell at the feet of Paul and Silas.

0. 30. And he brought them out, and said to them, Sirs,
what befits me that I should do, so as to be saved.

v. 31. And they said to him, Believe in our Lord Jesus
Christ, and thou shalt be saved, and thy whole house.

v. 32. And they spake to? him the word of the Lord,
and to? all his household.

v. 33. And in the same hour, in the same night, he led
[them] and washed their stripes®; and in the same hour
was he baptized, and all his household.

1 Literally ¢ in the inner house of the prison-house.”
? Literally ¢¢ with.”
3 Literally “washed them of their stripes, or stripe?’’ (i.e. beating).
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v. 34. And he led [them] and brought them to his house,
and placed meat! before them; and he rejoiced, he and his
household, in the faith of God.

And for? the Alleluyak : 3¢ The river of God is filled with
water.”  Another : “Its ridges hast Thou watered, and
increased the fruit thereof.” And a lesson shall be read from
the Gospel of Matthew. Look for the ninth Sunday after
Pentecostt (from Matthew). And when the Gospel lesson s
JSinished, shall the deacon say a prayer. And the chief priest shall
say this prayer over the basin® of water : O cistern ® of water !
(his face being turned to the east). 7 Praise be to God in

1 Literally ¢a table.”

2 For \\A in the sense of pro see P.S. Thes., col. 2887.

3 See above, p. 713.

4 See Miniscalchi Erizzo, ¢ Evangeliarium Hierosolymstanum,” p. 143. The
lesson comprises St. Matt. xiv, 22-34, containing the account of Jesus walking
on the Sea of Galilee, and thus being as appropriate to the occasion as the three
lessons from the Old Testament and the one from the Acts of the Apostles. One
may, perhaps, conclude that the Gospel Lectionary was the only one which was
widely in use. It may, however, be held that the reason for the other lessons
being given in full is to be sought in the fact (?) that the exact number of verses
were not used at any other Service.

5 See p. 711,

s m = Lat. piscina, Gr. maxlyy.

7 8t. Luke, ii, 14. The final OV of G'IA»QQ_QZ stands for ], as is often
the case in the MS. The reading 7..10_._'_‘) 3 at the end of the verse is remark-

able. The Palest. Gospel Lectionary has .‘Jm . The translation given
above assumes the same use of hm K3 as in the Lord’s Prayer (Pesh. also

luo 4 in the Lord’s Prayer, but 1ol ;a0 in St. Luke ii, 14). The

explanation of this remarkable reading must be sought in the rendering of
ebdoxia by J1an s Lo;2e in the Philoxenian version (ed. White). The
Palest. Lectionary then omitted Zo;z_., and in the present text 110_.2 S
was further altered into wiQaD X This appears to show the dependence of
the Palest. Syr. upon the Philoxenian version.
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the heights, and upon earth peace, amongst men [be] Thy
will [done]”—1*O Lord, my lips hast Thou opened, and
my mouth is telling forth Thy praise”’—2“My mouth has
been filled with praise, so that I may sing Thy praise, the
whole day the greatness of Thy beauty.”—dAnd the priest
shall say this prayer: O Lord of all goodness, O Lord, the
all-apprehending One, God of all consolation, whe hast
established the heavens with wisdom, and hast crowned
them with their orders of stars, and hast founded the earth
upon water, and hast beautified?® it with flowers, and hast
planted the paradise in Eden, and hast created in it the
tree of life; Thou who hast made the expanse of the sea,
and hast hemmed it in with sand, and hast commanded that
out of one spring there should issue four rivers, and hast
caused ¢ their names to be known in the inhabited world,
and hast caused® each one of them to flow,® and [hast
appointed] the path which befits it: the first among them,
Pison, which encircles the land of Lot,® which is towards
the north,” and Hiddekel,® and the Euphrates. And Thou
hast commanded them that they should become separated
in the middle of the earth. And this Nile hast Thou com-
manded that it should rush, and pour itself out, and flow

1 Ps. li, 17. The perfect Asul\@ appears to be free.

2 Ps. Ixxi, 8. Translated from the LXX, the clause ‘‘démws dupvow Ty
Sotav oov’’ not being represented in the Mas. text.

3 If A So be here a mistake for a 50’ the literal rendering would be ‘“and
hast painted it.”

4 \-'-"HA” ,,,,, ASQ_._m]o is by no means a Semitic construction,
One shoul.d, perhaps, emend the latter word into c‘_\.r.l\&og, and the trans-
lation would then be ¢“ and hast assigned [to them] their names which are known
in the inhabited world.”

5 For ]ZQ_.Q_’" in the sense of dpufipara Tév wotaudv, see Land,  Anecd.
Syr.,”” vol. iv, 105, line 6. The present passage can hardly be tramslated
differently.

6 i .éoko] =Ebedar= MN.

7 Taking 1]0.:36 to stand for L\QQ »

8 The final Q1 in O'IL\\,J]O stands for ] See p. 720, note 7.
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upon gardens (?)! and lands?......... . and the
borders of the Ethiopians, and that it should water the
whole land of Egypt, and that it should satiate it, so that
its seed should be enriched,® and its fruit abundantly*
multiplied . . . . .. .% for the support of those who dwell
in it, as we even now make an offering unto Thee of the
firstlings of its rising. We laud and sing with praises,
and we ask and beg of Thee, for Thou Sart gracious and
merciful, that Thou mayest prepare its lifting up in peace,
and that it may mount up by Thy grace to the border of
its measure. The congregation says: Amen. The deacon
says : 7[Let us bow] our heads [to the Lord]. ZT%e priest
says : 8 Present thy blessing to the land, for Thou art good,
by means of the water of the Nile. Multiply the fruits
of the land of Egypt, on account of the needs of thy
people, for Thou art the source of goodness and the
sead of blessing, as all good gifts are from Thee. We,
therefore, beg of Thee, O Creator of all things, that Thou
mayest bless the waters of the river Nile. By means of
this water which is put in!® multiply the waters of the

1 If .' [' - be the right reading, it might be compared with .mh.\\
see P.S. Thes., coll. 743, 755.
2 ] '_QaAm? e:_gm? can hardly be translated. Are ¢ the lands on both

sides of the Nile which are burnt up (i.e. parched) ’’ meant ?

3 Plu\‘? must apparently be taken to stand for ;_.A;A_.? : comp,.' Z] 20,
p. 713.

¢ Note the application of [\..Izu & to a physical process, whereas its proper
signification (studiose, diligenter) qualifies a mental act.

5 Untranslatable. .';.‘_Q?o would mean ‘“and of the wells”’ ; something
appears to have dropped out. See p. 705, 1. 5.

¢ Note the forms L_‘QLNZ and LSQ,,.; 3

7 Greek: ras kepards fudv[r§ Kuple rAlvauer].

8 On the root <°-’ see Schwally, op. ¢it., p. 96.

A L&O]Z evidently represents the Hebrew DIYNN, Aramaic NYYIN,
100012, Compare Gen. slix, 26: RAR N¥37 DA N373-

10 Part of the ceremony appears to have consisted in pouring some water,
previously taken from the Nile, into the river; this is the offering which is
spoken of before as ‘¢ the firstlings of its rising.”” It is possible, however, that
MA&JQ only refers to the pouring of the water into the basin,
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river Nile, so that the earth may bring forth her fruit.
For! we who are standing by these waters that are put in
as a type and a figure have made it a sign of the waters
of the rivers of the Nile. And we now beg of Thee, and
ask, and beseech Thee, O Lord, that Thou mayest send Thy
blessing upon the waters of the river Nile; and as the
water which one drinks? provides life and strength to the
bones, thus may it provide to the inner parts of the earth
supernal strength which by Thee is made full and perfect,
so that this seed which has sprung out of the earth may
grow. And on this account do we beg of Thee, O Lord,
who art very merciful and lovest man, that Thou mayest
lift up the waters of the river Nile to the perfect height
of the border of [its] waters, so that the river of God,
the waters of the Nile, may be filled, O God. Renew?
from it food for Thy congregation according to [Thine]
ordinance.* Visit the earth with the water of the river
Nile, and satiate it. Multiply without number its waters
and its wells. Satiate all the valleys, and plains, and fields,
and its harbours.®* Multiply its fruit, so that the earth
may rejoice, overgrown with good fruit, and rejoicing with
beautiful and shining grapes and pure flowers, by means
of ¢ the waters of the Nile. 7Thou blessest the crown of
the year of Thy goodness, and Thy plains shall be filled
with fatness; and may the land of Egypt prosper in it
by means of the waters of the river Nile, and may the
hills gird themselves with joy, and may the valleys be
overgrown with wheat; may they .rejoice, yea, may they
also sing, on account of the needs of Thy congregation.

1 293280, 09 must be taken to stand for C._L.LQ‘_QQ (""'
2 Note the form e[\a&)g 8

3 Note the form Zr~|, which is evidently the imperative of an Af‘el of
Tee

4 Apparently an allusion to Ps. Ixv, 10 (last word) : see p. 713.

5 ]Am apparently = hm (from the Greek Awfw).

8 Note this signification of .QAM
7 Compare Ps. lxv, 12-14, as given on p. 713.
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And bless us furthermore, our Lord and our God, that we
may bring, and give,! and produce good spiritual fruit,
sweet, and pleasant, and acceptable ? to Thee, one a hundred-
fold, and one sixtyfold, and one thirtyfold. And forgive
us our sin, and blot out our transgressions, on account of
Thy blessed name, and Thy lauded kingdom, and Thy
glorified majesty, Father, Son, and Holy Spirit, now [and]
for ever and ever. Amen. Another prayer: Thou, O God,
who, in the fulness of the times, hast opened the womb
of her that was barren, and hast given [her son]®a name
that he may tell for all generations [the praises of her]?
from whom Thy Godhead put on the form of humanity:
hear the voice of the prayer and supplication of Thy
congregation. On the same day on which we call upon
Thee send Thy promise? upon the earth, and may the
river Nile rise up, and be poured out, and water the whole
land of Egypt, [the Nile] which buildeth its rising in
heaven, [and] which stands in need of blessings® May
the face of the earth be covered, and may be lifted up
the river Nile, which is the joy® of the whole earth, and
may herb grow for all those who dwell in it; and mayest
Thou give fruit for seed and bread for eating, so that the
people may eat and be satisfied, and confess to the name
of Thy Godhead that there is no other God beside Thee.

1 ~oLA10 means literally “and that we may be given.”” One should
expect “AJO 4
2 Note the uncertainty in the usage of gender and number. To =D

as substantive belong the adjectival form T"Q'é ’ ][\‘_1“05, ],so_‘mg,
];_;3_., and LQ X Such irregularities are not rare in the MS.

3 This translation is conjectural, the text in its present form being very
enigmatical. In the translation it is assumed that the mother of John the
Baptist is spoken of first, and that Jobn was destined to tell the praises of the
Virgin Mary. This rendering is, however, not without its difficulties.

4 With 7‘2650 comp. 011.515_0 in Amos ix, 6.
U Ln;a&), literally ¢¢ those that bestow blessings.””
¢ This appears to be the sense intended by \Q_.,Q 3. One should expect

a copula or ._.oA‘] (Palest. for .4010[\;') to accompany the relative 3.
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![The heavens were sealed, and the earth did not yield her
fruit, and the inhabitants of the land were distressed in
the former generations, on account of the transgression
which was rising up from them.] But Thou, according
to the multitude of Thy mercies, hast effected a recon-
ciliation between the earth and the heavens, and hast made
peace between the two, at the time? when the assembly
of Thy holy angels stand in the morning at the rising of
the sun, [and] sing to Thee with them,® saying: 4 Praise
be to God in the heights, and upon earth peace, and
amongst men [be] Thy will [done].”” That peace give to
us and to all the people that stand before Thee .......5
and open the treasures of Thy good blessings [that are]
in the river Nile, and pour them out upon the face of
the earth, and cause herb and fruit to grow for all that
dwell in it. May the trees rejoice, and may fruit multiply,
and may the people eat and be satisfied, and make acknow-
ledgment to Thy name, for Thou art their Father who is
in the heavens, and we are standing before Thee, and beg
for Thy mercies. Make us worthy that with simple minds
worthy of Thy Godhead, we may approach and kiss® one
another with a holy kiss, as has been delivered? to us by Thy
holy [and] blessed apostles, who have pleased Thee, and done
Thy will : by the intercession® of the holy and pure blessed
one, the mother of God, the pure® virgin, our Lady Mary,

1 The passage is manifestly corrupt, and the translation here proposed is
entirely conjectural.

2 On 2150,9 in the sense of gquo tempore, quum, see P.S. Thes., col.
1984.

3 {.e. with the heavens and the earth ?

¢ St Luke ii, 14: see note on p. 720. Instead of —0 the simple
preposition & is used on p. 704, 1. 7.

5 Two words of which the translation would be *‘in it the holy one’’ are here
in the original.

¢ See Schwally, op. cit., p. 96.

7 See Rom. xvi, 16.

8 Note the form ]qup = Edes. Syr. ]A:’nlg

? Z;Aﬁ for xafapd.
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and the prayer of St. John, the forerunner and baptist, and
of our lords, the holy apostles, and our righteous fathers,
and the chiefs of the blessed priests, and the glorified
martyrs.  Stretch out Thy right hand, and bless Thy
servants with every spiritual! blessing in heaven and earth.
And to Thee do we cause to rise up glory, and honour, and
worship, and confession, even to the Father, and the Son,
and the Holy Ghost, now and for ever and ever. Amen.
And after this shall the priest take the cross, and they shall
repeat all [the portions of | Psalms which were [said] at the
beginning of the prayer. 2(Then shall the chiefs [of the priests]
repeat the Psalms which are at the beginning of the prayer, and
the people respond as it is [there] written ; and “ Glory”* and
“ from eternity,”’® and the people say thus.t) And after this
does the priest immerse the venerated cross three times, saying :
“In the name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Ghost, for ever and ever. Amen.” _Aad the people
shall say: Amen. And all the people dvink of the holy water.
And the archdeacon shall say : * Have merey upon us, O God,
according to the multitude,” etc. And the priest adds® :
“ Because God is merciful.”  The people say : Awmen. The
deacon says : Sofia.8  The people say : 7* Bless, O ye saints.”
The priest says: ““The blessed Omne.”® The people say:

1 The construction «,,09 b;g is very strange.

2 The part enclosed thus ( ) is partly a’ repetition of the preceding
directions.

3 Both these expressions refer to the doxology.

¢ It is not stated what they shall say.

5 ul appears to mean here ‘“he recites aloud”: see Cardahi, ‘‘ Al-Lubab,”
vol.ii, p. 619 ; comp. the Arabic %.

¢ The fuller form of this exhortation addressed to the people by the deacon is
Sopla dpbol ¢ wisdom, erect,’ or So¢fa, mpdsxwpev * wisdom, let us attend.”
See Katharine Lady Lechmere’s ¢ Synopsis,”” Introduction (by T. Gennadius),
Pp. xiii, xiv,

1 L\] "Aa_\\q,&;] = edAoyeite Gyiot

8 Greek: v ebAoynTév.
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IV. VocaBurLARY oF UNusuaL WOoRrDs aND Forms.!

Lado) (=Esendr, 77N), p. 699, 1. 4.
Lol, p- 696, 1. 11, passim.
Ly, p. 699, 1. 8.

01\!.-], p- 704, 1. 2 from bottom.

alal (= abal), p. 699, 1. 4 fr. bottom.
aadal, p. 700, L. 5; adal, p. 702, 1. 13.
\ocmi‘l] (for \00109]), p- 708, 1. 8.
o12] for oL (besides similar instances), p. 708, 1. 5.
32) (=50) in ;llAa, p. 705, 1. 4.
lawueo, p- 704, 1. 10 fr. bottom.
Vamo, évaryyéeov, p. 695, 1. 75 p. 704, 1. 2.
a0, p. 702, 1. 7.
binto, p. 695, 1. 6.
1202, p. 696, 1. 9.
]Z')Q&J““ carbuncle,” p. 699, 1. 5.
]SQLQKSO “““censer” (incense), p. 695, 1. 8. See Schwally,
“Idiot.,” p. 19, and Vienna Oriental Journal, x, 2,
pp- 134, 135.
Wiasasy, p. 705, 1.2

12lamyy , see ]Z]om\\

1 Only the more important words and forms are collected in this list. It
will be seen that, besides some entirely new additions to the Palestinian Syriac
vocabulary, the Nile Service also exhibits fresh examples of words, forms, and
shades of meaning, of which only a scant number of instances were known
before. The Arabic words occurring in the text are not noted here.
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Lo in L), p. 706, 1. 7.

<t in fatasel, p. 705, L 8 ; p. 706, L. 5.

1502, dypébs, p. 698, 1. 13 fr. bottom ; p. 699, L. 5 fr. bottom.

[ REVRT raindrops,” p. 697, 1. 1.

Az & (applied to a physical process), p. 703, L. 5.

lrams, p. 696, 1. 6 ; p. 708, 1.7 fr. bottom.

u;:); 12.5 “ emerald,” p- 699, 1. 5.

502 in 5A2%0 “ crowned,” p. 695, 1. 8 fr. bottom.

TharteN (= Ms?k, Aeurfy), p. 706, 1. 11.

Litato, p. 695, last line; p. 701, 1. 12.

0 in » @\0\ | in the sense of “because,” p. 709, 1. 5 fr.

bottom.

11anay, p. 698, 1. 6.

QA1 (for L21) in \Och.om, p. 700, 1. 5.

Sana in 11801180 “ the comforter,” p- 695, 1. 7 fr. bottom.

121 in 120321, p. 698, last line ; p. 699, L. 13.

«oas, p. 698, 1. 7 fr. bottom.

200 (for 394 in sajo), p. 703, L. 4 fr. bottom.
fsamto “baptist,” p. 708, 1. 8 fr. bottom.

2.0, p. 704,1. 5; p. 695, L. 8.

bos, p. 709, 1. 2 fr. bottom.

QDN in ADDRAY, p. 702, 1. 2 fr. bottom.

R i u-fm, p. 701, L. 10.

o\ in TAQSLI\SO “astonished,” p. 695, 1. 5 fr. bottom.
See Schwally, “Idiot.,” pp. 74, 75.

Vlasm: (=Edes. Syr. |Acua), p. 708, 1. 10 fr. bottom.

Jagai (for hagan), p. 705, 1. 13.

hQQ5 (for 110-235), p- 704, 1. 2 fr. bottom.

flas P8, TarToKpdTwp, P 700, 1. 9 fr. bottom ; p. 704, L. 12.
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a»nao (for Qwan), p. 695, last line.
0,0 in IJ-SO:OSD ¢ forerunner,” p. 708, 1. 8.
2020 (with a feminine noun), p. 698, 1. 6.
Isra0 “feast,” p. 695, 1L 2, 5.
Qoo ( =1$Q.k), p- 701, 1. 5 fr. bottom, passim.
Ioamo (=]00s0), p. 702, 11. 8, 4, 5.
1153"3’ p- 707, L. 7.
125150, p. 700, 1. 6 fr. bottom.
5 (for 183) in 12180, p. 697, 1. 7.
2003, p. 698, 1. 7 fr. bottom.
Lasa.ud, p. 705, 1. 8.
A3 in 3] (=0YM), p. 696, 1. 6 fr. bottom.
las in Aaas] “hast caused to flow,” p. 704, 1. 4 fr. bottom.
Aajas p. 701, 1. 12.
<28 “present,” p. 705, 1. 11.
(Q18s, p. 696, L 4 fr. bottom ; p. 709, 1. 1.
»Q29 (evidently an active participle, analogous to the
Samaritan form), p. 700, 1. 5 fr. bottom.
«0¢a9, p. 707, L 3.
1 in a0, p. 705, last line.
a0, p. 709, 1. 7.
law0lZ, p. 705, 1. 10 fr. bottom.
202, p. 700, L. 3.
\\{.:ol, ibid., 1. 8.
<ol in 1Zaroll, p. 695,1. 2; p. 696,1.7; p. 704, 1. 14.

GREEK WoORDS AND PHRASES.

50505 SD" Yraxuos (note the use of the nom. for the ace.),
p. 701, 1. 4 from bottom.
\o.ez...gu], dvrigwros, p. 696, 1. 12 and dast ; p. 697, 1. 3.
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